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Koolinoorsoo III olümpiaadi kava.
Olümpiaad algab II üleriiklise noorte 

püha esimesel päeval, 8. juunil s. a. .ja kes
tab 4 päeva, s. o. lõpeb iiks päev peale 
noorte püha.

Kavas õn ette nähtud: sportlaste rongi
käiki läbi linna, kergejõustik, võimlemine, 
mängud, veesport.

Kergejõustik:
Jooksud: 100, 200, 400, 1500, 3000

ni, 110 m. tõkkejooks, 4 X100 m. teate
jooks, 10 X 250 m. teatejooks Tartu täna
vail, 800 + 400 + 200 + 200 m. teatejooks, 
60 ja 1000 m. jooks naistele, 4 X 60 m. teate
jooks naistele.

Hüpped: kõrgushüpe hooga, kaugus
hüpe hooga, kolmikhüpe, hooga, teivashüpe, 
kaugushüpe hooga naistele, 'kõrgushüpe hoo
ga naistele.

Visked ja tõuked: oda, ketas,
kuul -tugevama käega, oda ja ketas nais
tele, tugevama käega.

Viie võis-tlus : oda, ketas, 200 m. ja 
1500 m. jooiks ning kaugushüpe hooga.

K o 1 m e v õ i s 11 u s noortele: 60 m-
jooks, ketas, kaugushüpe hooga.

Noorteks loetakse kõik, kes alla 16 aasta 
vanad. Kolmevõistlusest osavõtjad võivad 
osa võtta kä'vanemate võistlusest.

Võimlemine:
Üksik n e 1 j a v õ i s 11 u s : a) kang,

b) roobaspuud, d) hüpped hobusel, e) vaba- 
harjutus. Igal alal kaks sunduslikku ja üks 
vaba kombinatsioon. Hindamine kokku
võttes.

Demonstratsioon: esinevad ük
sikud maakohad vabaharjutustes, püramii
dides jne. suuremate gruppidega.

Mängud:
Jalgpall; võrkpall meestele ja naistele; 

korvpall meestele. Lawn-Tennis: a) meeste 
ja naiste üksihmäng, b) meeste kaiksiikmäng, 
d) sega mäng.

Veesport:
Sõudmine; a) süstadel 500 m. 1 

sõudja; b) õppepaadil 4 sõudjat ja 1 juh
tija.

Ujumine: 50, 100, 400 ja 1000 meet
rit vabalt, 50 m. selili, 100 m. rinnuli, 50 ja 
100 in. naistele vabalt. Hüpped vette.

Võistlustel esinevad maakohad, linnad, 
alevid jne. kui teatud üksused ja punktid 
arvatakse kokku nende järele. Kõigil võist
lustest osavõtjaid teatud maakohast peab 
vähemalt spordi iga eriala jaoks ühesugune 
vorm (riided) olema, niisama esineb iga 
maakoht oma rinnamärgiga. —n.

Mõtteid spordist.
Kui vaim ja keha õn varustatud 

jõu ja tervisega, siis õn neil tung 
jõudupingutavate harjutuste jä
rele ja neile õn lõbuks see, mis ini
mestele enamasti näib raske ja vae
varikas. David Hume.

*

Hädaoht õn sedavõrd veetlev ini
mesele, et igaüks püüab vähemal 
või suuremal määral sellega lähemalt
tutvuneda, Moses Mendelsohn.

*

Vaba peame olema hirmust, muidu 
ei saa me tegutseda. Kuivõrd keegi 
vallutab kartuse, sedavõrd õn ta mees.

Carlyle.

Ükski füüsiline eksitus pole suu
rem, ükski moraalne eksitus pole 
ohtlikum, kui mungaline õpetus ihu 
ja hinge vastoludest. Puudulikus 
kehas ei või ükski hing olla täielik; 
ükski keha pole täielik täieliku vai
muta. John Ruskin.

*

Et spordiväljadel füüsilise jõu 
kõrval kä moraalne jõud kasvab, õn 
kindel. Sportlised mängud karasta
vad poisse ja noormehi eluküllasteks 
ja töörõõmsateks meesteks, tütarlapsi 
aga kehaliselt terveteks emadeks.
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KEHAKULTUUR.
I. N.-V.

Kõneldakse palli u kultuurist ja 
Eesti omapärasest kultuurist. Kul
tuur õn rahva vaimu ja elu väljen
duse tasapind igasugusel alal, oma
pärane see, mis kannab rahva kind
lat, iseloomustavat laadi ja ilmet.

Eesti rahvas õn agarasti oima kul
tuuri loomisele ja arendamisele asu
nud. Käes õn rahva kuldne kevade, 
nooruse aegijärk, kus ees õn avara
mad arenemisvõimalused, loornis- 
ja kujUudamisibülluses. Käed tööle, 
igaüks meist! — Igaüks, kes oma 
andeid ija iseloomu püüab välja aren
dada täiuseni, edendab ja tõstab 
seega ühtlasi kogu rahva kultuuri
list tasapinda, õn kaastööliseks suu
res rahvaste kultuuri loomise töös. 
. Kes saavutab selles parimaid ta
gajärgi? See,v kes hoolitseb sama
võrra enda va ilmu kui keha kultuuri 
eest. Mõlema arenemine nõuab tõ
sist endähiooliitsemist.

Mööda õn aegijärk, kus ülistati 
vaid vaiimu ja põlastusega kõneldi

kehast kui vaimu suuremast vasta
sest, keda vaja surmata ja nuhelda. 
— Too keskaegne arusaamine ihust 
ja hingest õn kolikambrisse heide
tud kül eksimine Õigelt teelt, mille 
juba leidnud greeiklased: vaim aitab 
keha, keha aitab vaimu, üks õn tei
sele toeks ja abiliseks. Vaja vaid 
hoida nad tasakaalus ja kokkukõlas. 
Õn ülekohus olla hoolimatu enda ke
ha vastu. Liig vähe veel kasvata
takse meil keha, mille tagajärjeks 
see, et ta loob takistusi vaimutege
vusele. Kõrgemaks kultuurrahvaks 
loetakse greelklasi. Mispärast? Sest 
et nad mõistsid keha ja vaimu kok
kukõla ja tähtsust ja mõlema eest 
tõsiselt hoolitsedes saavutasid ter
ve inime s e, mille ideaal tänapäe
vani õn püsinud lauses: „mens sana 
in corpore sano“ (terve vaim ter
ves kehas).

Meil õn keha kasvatamine, ta ter
vishoidlik hoolitsemine ja sportlik 
treneerimine, kehakultuur veel alg



astmel. Kes taihab saavutada meis
ter te öse, 'hoolitseb selle eest, et kõik 
ta instrumendid korras olleksid. Tu
gevad närvid, siilike keha, võime sil
mapilkselt orienteeruda ja reageeri

da õn abinõu — instrument kultuuri 
loomise tööl. Tugevalt ja mõjuvalt 
'tegutseda võib ainult see, kel ter
ve k e h a ja terwe vai m. — Ol
gem täisin imesed!

eod

MIKS SIIS MITTE KEHA EEST HOOLITSEDA?
Ado Kalamees-.

Väga suur õn agitatsioon, mis spordi 
hääks peetakse; kuid samal ajal õn kä 
suur vastasrind temale kül üleliigsele 
liialdusele, mis inimesi ära võõrutab pee
nendatud vaimuelust karmima ning tui
mema looduse juure. Need kaks vastak- 
seisukolita peavad alatasa väikesi sõdu 
teineteisega. Kuid ikkagi, nii palju kül kä 
tuuakse väiteid spordi kahjuks peenenda
tud vaimuilma esitajate poolt (mida meil 
edustab kirjanikkond) ja kui palju teiselt 
poolt sport ongi saanud puilt avalikuks 
vabakutseks ning koguni õn seotud riik- 
lisse teenistusse, tehes väljamaal riigi tut
vustamiseks võitusid, ei pea ühegi nende
ga leppima kui õige seisukohaga spordi 
suhtes. Ei ole mõtet hüljata keha eest 
hoolitsemist; ei ole mõtet kä mõista spordi 
all suursaavutuste arendamist, — see vii
mane jäägu kuulsusehimulistele. Noor
soole aga õn kasulik õieti sportima õppida.

Selles sportimise viisis, mida noorsoole 
soovitada tahaksin, õn kõik reeglid niisugu
sed, et nad sihivad ühelajal keha välja
arendamise pääle ilusaks ja sitkeks; et 
seega tervis hoiduks. Tervis õn pant suur
teks saavutusteks elus vaimu alal; tervis 
õn kä alalise rõõmsa inimliku oleku pandiks. 
Kuid sääljuures õn siis sportimise reeglid 
juba niisugused, et nad sihivad kä vaimu
teravuse ja mitmekesistamise poole. Nii
viisi õn sportimine puhkuse tundide lõbu. 
Olin korra suvelaagris Keila-Joa metsas, 
ia pean jällegi tunnistama, et sääl nägin 
õiget sportimist, mõistliku sihiga. Niisugu
sest noorsoo kehalisest kalglstamisest, 
nagu sääl seda toimetati, pean lugu. Ju
tustan. '

Olin tookord pääle õppetööd maal, lin
nas ju polnud midagi teha. Juhuse läbi 
sain kuulda sellest metsalaagrlst ja läksin

mõne teisega sinna. Nüüd õn mitmed aas
tad möödas, aga mälestus õn ikka veel 
elav ja kaasakiskuv. Elati telkides väga 
ilusal metsalagendikul, merekalda lähedal, 
meie omapärase paeproiiiliga põhjaranni
kul. Kogu kuu jooksul ei puutunud kokku 
inimestega — pääle laagrilaste kintspüks
tes. Meie Eesti maakoha ilu õppisin alles 
siin tundma, jahedat, tumeda metsaga ja 
luhtadega. Iga päeva kohta oli kokku säe- 
tud kindel kava toiminguid; see oli hää 
selles mõttes, et ühiselus, iseäranis suvi
ses metsaelus, meist mitte tavalised, bla- 
seeritud metsasuvitajad, igavustundjad ja 
tülpijad poleks tulnud. Siin sain alles 
õieti aru, kui suure vea teevad need amet
nikud, vaimutöölised ' ja ärimehed linna
dest, kes maale tulevad vedelema. Vede
lemine ei kosuta. Vaimutööd lastakse kõi
ge paremini vormi tulla tegutseva suvita- 
misega, nagu põldusid mitmepõllusüstee- 
mls ainult kauge aja tagant korra sööti 
lastakse. Söödisolemine pole inimesele ka
sulik, sest tema õn ealine ja ei arene ta
gurpidi.

Hommikul vara aeti meid pasunaga üles 
(muidugi olime kõik need pasunapuhujad, 
oma telgiülemad jne. endi keskelt tubliduse 
järele valinud) ja mindi joostes merre sup
lema.

Tuli metsas kuivand puid ja hagu toidu 
valmistamiseks kokku vedada, — sai see 
tehtud, tuli isegi ette, et toidupoolisest 
puudus tuli, mindi ja koguti seeni. Hädasse 
ei jäädud. Muu aeg kulus mängudeks. 
Metsamängud olid vägevad. Base-bal, 
ameeriklaste tuntum mäng, oli seevõrd hu
vitav ja kombinatsloonlrlkas nagu male
mäng, ainult et siin tuli elaval malendil, 
alatasa kalkuleerides, kord hüpata, kord 
tormata ku! nool, kord end maha visata ja



edasi lohistada, kord kõige külmema otsus
tamisvõimega sassiläinud seisukohta 
päästa hää käeosavusega pallipüüdmises ja 
viskamises; ja missuguse palli — niisuguse, 
et seda palja käega püüda ei saa, jätab si
nised märgid peopesale ja viib sõrmenukid 
maraskile; tuleb nahkkindas püüda ja 
sääljuures veel kätt palli lennu suunas 
püüdmise juures pisut tagasi anda. Mulle 
tuli esimesel päeval, kus veel ei osanud 
kuuekümne meetri tagant kepiga välja- 
löödud puupalli õhust õieti pihku püüda, 
seesinane vastu nägu ja jättis sinna suure 
armi järele. Aga alles teisel-kolmandal 
päeval, kus juba vilumus ja arusaamine 
reeglitest tuleb, tuli kaasakistus, ja poisid 
ei tahtnud enam lahkuda mänguplatsilt. 
See õn ainult üksik näitus, mängusid oli 
musttuhat, kergemaid ja raskemaid, neid 
tarvitati vastavalt ilmale ja päevaajale. 
Käidi kolm korda päevas meres ja jões sup
lemas õpiti kõiksuguseid ujumiskunste — 
ja tunti, kuidas, intensiivse töö pääle vaata
mata, lihased aina mängisid ja kosusid, et 
väsimus tõi täielist värskendamist. Õhtul aga 
kui must mets seisis ümber kui kummaline 
kaev, kui olime täitsa ,üksi mitu nädalat 
juba elanud metsaiiksilduses, ja puud hak
kasid juba kullatuma sügiseks, süütasime 
laagrituled ja siis vestsime. Juhtus see
kord veel nii, et läks pikkamisi ära suu
rem osa poisse ja meid jäi veel üle viis
kuus üsna sügisesel ajal üheks nädalaks sin

na randa. Sügis oli veel soe, kuid suured 
põlised lehtpuumetsad olid täitsa värvidevi- 
kerkaares. Meri oli tõmbunud tumedamaks 
ja lainetavamaks, kuid enamasti oli ikka 
veel päikese, ehk küll madalamalt käiva, 
sooja paistet. See aeg oli kõige toredam 
osa metsaelust. Siin sai tunda juba täiesti, 
kuidas meie kauase siinviibimise järele 
olime muutunud metsameesteks- Iga liigu
tus väljendas võimist ja iga tegu oli juhi
tud nagu sügavamast ja loomulikust vais
tust. Tagasi linna jõudnud, kestis see mee
leolu edasi- Esialgul tundus linn koguni 
võõrastavgi, vedrutasime liikmeid ja astu
sime suure mõnuga tasasel linnakivil, sõõr
metes ikka veel aimdus mere ja maaõhu 
hingusest.

Vaat selles leidub tükikene õigest spor
timisest- Iga inimene, nii kaua kui ta elab 
ja mistahes ametit ta peab, peaks sarnase! 
värskendaval viisil sportima, suvel ainult 
mitte suvitama, ja alati iga puhkust sarna
seks puhkuseks tegema- Mooduseid õn kül
lalt. Mitte jooksmine nii ja nii mitu meet
rit, igapäev ja järjekindlalt, kuni enam .keegi 
nii kiiresti sama maad joosta ei saa. Mitte 
kä ketast heita, kuuli tõugata, hüpata, 
maadelda, poksida jne. Vaid igaühe kohta 
nendest kõlbulik olla kehaliselt; enam aga 
mängida, jalutada, vabas õhus tööd teha, 
ujuda, sõuda, hädaohtudes külmavereline 
olla, osav ja töökas- See õn õlge sporti
mine, arvan.



Eesti Olümpia meeskond jalgpallis, sõitis 12. mail Pariisi olümpiaadile,

NOORSUGU SPORDI SUURPÄEVADE EEL.
Eddy Jürisson.

es õn spordisuurpäevad kogu 
i 0KI : Eesti sportlaskonnal. Pea
ja : aegu ühel ajal peetakse ära
1 ISc [ üleilmline olümpiaad Pariisis
1 I ja Eesti koolinoorsoo oliim-
¥a*T*** ■ piaad Tartus. Praegu õn veel 
****'lfll,™l*'* need päevad, mil ühel väljal 
Eesti rahvusvärvide au eest võitlevad meie 
vanemad sportlased, kelle nimedega õn seo
tud meie spordi algus kümnekonna aasta 
eest, ja noored, kelle sportline arenemine õn 
sündinud Eesti riiklise iseseisvuse päevil.

Noorsoo sportlased võistlevad juunikuu 
esimesel poolel oma k oima n d a 1 olüm
piaadil. Tee esimesest olümpiaadist kol
mandani õn meie noorsoo sportlaspere are
nemises märgitud nii suurte edusammu
dega, et see väärib pikema vaatluse.

Sport õn lahutamatult seotud noorsooga, 
üldse nooruse mõistega. Õn ju loomulik, 
et kehaliselt välja arene mäs olev noorsugu 
andub spordile, kui ainsale õigele tegutse
misele, mille tulemuseks õn kehaline tuge
vus ja tervis- Igivana hüüdsõna — terves 
kehas terve vaim, mis oli juhiseks esimes
tele sportlastele, õn täiel määral maksma 
jäänud kä tänapäevalgi. Ei ole kahtlust, et 
see juhtmõte kä edaspidi kogu inimsoole

teed näitab, mis viib igakülgsele täiene
misele.

Võib julgesti öelda, et sport õn täht
saim faktor mitte ainult inimsoo kehalises, 
vaid üldkultuurilises arengus kogu selle 
ulatuses. Ei saa olla elureformi, elu uuest- 
siindi ilma inimsoo kehakultuurilise tasa
pinna tõusuta. Pääle kehalise väljaarenda
mise ja tervendamise kasvatab sport suu
rel määral tahtevõimu, õpetab inimest ise
enda pääle lootma ja oma kaasinimeste 
vastu aus olema. Spordivälja! ei ole luba
tud ükski autu abinõu võidu saavu
tamiseks, sääl võidetakse ainult oma vastu
vaidlematu paremuse läbi, kaotuse korral 
ulatatakse viivitamata võitjale käsi õnne
sooviks.

Sportline liikumine meie noorsoos õn 
eluküllase noorsoo ürgjõuline endaavaldus- 
Ta ei ole mitte ellu kutsutud, vaid õn ise 
sündinud, õn alguse saanud samast noor
soo isetegevuse tungist, mis õn tõukejõuks 
kogu noorsooliikumisele. Mõni teine noor
sooliikumise haru sai toetust vanemalt põl
velt, kuid sportline liikumine pidi läbi lööma 
omal jõul- Algul puudusid noorsoo sport
lastel isegi oma juhtivad organisatsioonid, 
sporti juhtisid ainult nimeliselt sportosa-



konnad koolinoorsooliitude juures. Aastate 
möödudes aga kasvas sportline liikumine 
nii laiaulatuslikuks, et tõusis tarve oma juh
tiva keskorganisatsiooni järele. Mõnes lin
nas, näiteiks Tallinnas, asutati ülelinnalised 
spordiringide ühingud, kuhu kuulusid kõik 
noorsoo spordiringid, mis asusid selle linna 
piirkonnas.

Koolinoorsoo esimene olümpiaad peeti 
veel koolinoorsoo keskliidu juhtimisel esi
mese noort epü ha ajal Tartus. Vahepääl oli 
aga Tallinna koolinoorsoo sportlaspere al
gatusel loodud ülemaaline noorsoo spordi
elu juhtiv keskorganisatsioon — Eesti kooli
noorsoo spordiliit. Möödunud suvel peeti 
Tallinnas teine koolinoorsoo olümpiaad, see
kord juba sportlaste eneste, s. o. koolinoor
soo spordiliidu korraldusel.

Teine olümpiaad andis oma eeskujuliku 
korraldusega ja suure osavõtjate arvuga 
kindla tunnistuse, et sport meie noorsoos 
levinenud õn ja teda suur osa noorsoost 
harrastab- Võistlustel saavutatud tagajärjed 
näitavad noorsoo sportlises tegevuses suurt 
tõusu eriti võistluste tehnikas, samuti kä 
noorsoo kehaliste võimete kõrget tasapinda. 
See lubab loota, et praegune noorsoo sport
laste nd annab täiskasvanud sport
lasperele juure suure hulga võimsaid sport
lasi, kes suudavad Eesti spordi hääd nime 
rahvusvahelistel võitstlustel veel kaugemale 
kanda, kui seda õn senini suudetud.

Koolinoorsoo kolmas olümpiaad, 
mis peetakse teise noorte püha aijial Tartus 
8—11. juunini käesoleval suvel, tõotab ku
juneda suurimaks sündmuseks meie noorsoo 
sportlise liikumise ajaloos. Kaks eelmist 
olümpiaadi kandsid enam-vähem kitsapiiri
list ilmet, kuina mitmesuguste 'takistavate 
asjaolude tõttu võistlustest mitte kõikide 
linnade ja maakohtade sportlased osa võtta 
ei saanud. Eriti teise olümpiaadi ajal valit
sesid noorsoo organisatsioonide vahel tera
vad vastolud.

Nüüd õn kõik Eesti koolinoorsoo organi
satsioonid ühinenud noorte püha ja kol
manda olümpiaadi korraldamiseks. Ühine 
jõupingutus peab võimaldama ühise ees
märgi väärse teostamise. Kolmas olümpi

aad tõotab saada sellega kä sillaks meie 
rohkearvuliste n oor so oo r gan i sats ioonide ja 
eriti sportlaste vahel, mille kaudu võivad 
ühineda kõik need, kelle keskel senini lahk- 
arvamised valitsesid.

Põhimõttelikud lahkuminekud valitsevad 
mele noorsoos veel n. n. rek-ordspordi suh
tes. Mõnelt poolt, eriti noorsooliikumise 
mittesportlistest osadest, kuulduvad väited, 
et noorsugu ei peaks mitte rekorde taotleda 
püüdma, vaid sportima ainult niipalju, kui 
see vajaline tervishoiuks, Ima, et niisuguse 
..spordi11 läbi kehalised võimed kasvaksid.

Niisugust vaadet võivad pooldada vaid 
need, kes ei tunne noorsoo sportlise liiku
mise tõukejõudusid. Noorsugu andub para
tamatult rekordspordile, sest ta ei taha 
eales ühel kohal tammuda, vaid tahab edasi 
jõuda j:a edeneda. Kui aga sportline liiku
mine noorsoos progresseerub, siis tulevad 
rekordid, ilma et tarvitseks neid õieti püü
dagi. Õn ju rekord vaid norm, mis näitab 
sportliste võimete järjekindlat tõusu. Suure
mate saavutuste poole peab aga noorsugu 
püüdma; elus ei ole võimalik paigal seista: 
kes edasi ei lähe, see läheb tagasi.

Juba saabunud õn kevade. Soojad päike
sekiired meelitavad noori väljadele. Jalga 
naelkingad, maha pigistavad ja takistavad 
riided ja värskesse õhku ning ärkavasse 
loodusse! Iga noor, kes õn teinud vara
hommikuses jahedas ja värskendavas õhus 
ainsagi harjutuse, õn juba võidetud spordile. 
Lennaku täna oda ja ketas kaugemale kui 
eile, võitku päikesest pruunikspõletatud, 
painduv ja sitke keha homme jooksumaa 
kiiremini kui täna! Hurjutagem lihaste 
vastupidavust, koondagem tahtevõimu ja 
enesevalitsemist, mis õn võidu kindlamaks 
tagatiseks. Värsi tulevad võistluspäevad. 
Siis ehitaikse rohelise pärjaga nende päid, 
kelle hool ja harjutused õn tõstnud neid 
teistest päälae kõrgemale.

*

Toimetuse märkus: Tõime siin
kaks erinevate vaadetega kirjutust spordi 
kohta. Soovitame noortele seisukohta 
võtta ja ,.Küsimuste ja vastuste'1 osas oma 
mõtteid avaldada.
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RONGA-RONGA SALADUS.
f

Lõbusalt voolasid alama Ronga-Ronga 
veed ürgmetsa põlises padrikus ja sosista
sid vana laulu igavesest värskusest ja iga
vesest jõust, mis ka/imimalt kõlab kui teda 
laulavad sügava vaikuse ja üksilduse veed 
metsas ja stepis.

Välisilmast kaugel üksilduses astus tihni
kust kütt ja vaatas roheliselt kaldalt säten
davasse voogesse. See oli Kuno, dr. Kon
radi sõber. Käes hoidis ta õngenööri, mille 
ta vitsa külge kinnitas.

„Hapana mamba?“ küsis ta endamisi. 
„Kas krokodille pole jões?“

„Maimba hapama!“ vastasid mustad. „Ei, 
härra, siin pole krokodille!“ Naerdes näita
sid nad madala vee poole, milles endale iga
tahes raske krokodilli kujutleda.

Kütt ronis alla jõesängi, sammus paarist 
kitsast ojakesest läbi ja jõudis siis laiema, 
sügavama kohani. Siin, kus vesi temale 
puuseni ulatas, ronis ta madalale kaljurün
kale keset jõge ja katsus õnne.

Edu oli üllatav. Vaevalt oli ta õnge vette 
heitnud, kui tore säga sööta hakkas. Hul
lumeelselt tormasid kalad õnge otsa, kui 
oleksid nad ainult selle pääle oodanud. Lü

hikese ajaga oli kütt lmlga kõige toredamaid 
cksemplaare püüdnud ■— kõik sägad. Lõ
busas meeleolus ronis ta kaldale.

Kalad maitsesid ülihästi. Vaheldusena 
ühetaolisele stepi toidule olid nad suurepä
rased, lihtsa valmistusviisi pääle vaatamata 
näisid nad maiusroana.

Karastatud sellest toidust, tundus õhtu 
laagritule ääres iseäranis mugavana. Ta 
oli kõige paremas meeleolus.

Kuid meeleolu langes järgmisel päeval, 
kui ilmsiks tuli, et jahisaagi parim osa, tore 
gazell, kadunud, mille mustad lähedale puu 
alla, mitte kaugel jõest, maha olid pannud.

Kes oli varas?
Mustad ei võinud olla ta nahka pannud, 

ehk neilt sel alal küll igasugust vägitegu 
oodata võiks, sest nad õgivad nii kaua kui 
suudavad, ja kui nad enam ei suuda, neela
vad nad ülejäägi silmega; siis õn nad jälle 
näljased. Kuid käesoleval juhtumisel tohti
sid nad liha võtta nii palju kui tahtsid, nii 
ei võinud neil olla vähematki huvi gazelli 
kõrvaldamiseks; teisi pärismaalasi, kes teda 
oleksid võinud varastada, ei olnud lä
heduses.



Loomulikult langes kahtlus hüäänidele,
kes öösiti laagri ümber ulusid. Kuid käes
oleval juhtumisel oli haudade roojastaja, 
kellest kõike võis oodata pääle julguse, 
kindlasti süüta. Mustade laager oli moo
dustatud nõnda, et üheks tema piiriks oli 
jõgi; Pori poolt aga metsa tihnikust tulles 

' oleks iga elav Olevus mustade kehade rin
gist üle pidanud ronima, et jahisaagini jõu
da, ja seda õn võimatu oletada hüäänist.

Kuid keda veel arvesse võtta?
Ainult krokodille! Kuid neid polnud jões. 

Seda kinnitasid vähemalt mustad, kes ku
nagi polnud Ronga-Rongas krokodilli näi
nud.

Kuid kes muu oli kõrvale toimetanud ga- 
zelli?

Ta oli jäljetult kadunud. Asi näis mõis
tatuslik. Asusid siiski krokodillid jões? See 
oli võimatu, kütt seisis kaua õngitsedes ke
set jõge madalal kaljurünkal, mis veest 
ümbritsetud. Ta ei pannud midagi kahtlast 
tähele, veel vähem mõnda krokodilli.

Kuid asjale vaja jälgile saada.
Katseks ohverdati uus gazell. Ta visati 

kohale, kus eelmine lamanud, ja oodati ta
gajärgi.

*

Päeva jooksul ei liigutanud end midagi- 
Gazell lamas ikka alles puu - all, ja värsi 
kaotas kä eelmise kadumine oma tähtsuse.

Nä jäigi õhtuni.
Kui õhtusöök valmistatud ja juba mõeldi 

puhkama heita, läks keegi mööda puust, 
mille all gazell lamas.

Ta oli kadunud. Nüüd polnud enam kaht
lust: ainult üks elajas võis viia gazelli, ni
melt krokodill.

Asi läks huvitavaks. Röövlile vaja saada 
jälgile!

Gazellid õn liig magusad suutäied ahneile 
krokodillele. Neile pidi söödaks muud leita- 

' ma. Mis võis olla kohasem selleks kui ma-

daam „Fisi“, kes ümbruskonna julgeolekut 
kõige enam ähvardas.

■Hüääne ehk fisisid, kuis neid nimetavad 
suahelid, oli kütt siin mitu maha lasknud, 
kuid nende laibad olid ammu omasugustest 
söödud, ja nii tuli uus loom söödaks muret
seda.

■Järgmisel päeval pandi laagri läheduses 
piiügiraud üles, söödaks toores liha. Fiside 
püüdmiseks ei tarvitsenud niipalju eeltöid 
teha kui lõvide või leopardide püüdmiseks 
raua abil. Fisi ronib igasugu liimile, sest 
tema õgimiishimu õn suurem kui ettevaatus, 
ja lihalõhn mõjub uimastavalt tema meelile.

iPüügiraud oli kohale pandud, kus kõige 
enam jälgi, ja täpselt ilmus Fisi õhtu tu
lekul.

,,-Hui, hui!“ kõlas läbi öise pimeduse, ja 
varem kül öö tunni vanuseks sai — hui, hui 
— istus ta püügirauas.

Endisel ajal oli kütt püiiitud hüäänide pää
le küll padrunid raisanud, kuid nüüd pidas 
ta oma püssi liig kalliks, et sellega mõne 
Fisi eluküünali kustutada.

Pole vastikumat pilti kui hüään püügi
rauas.

Kui ilge elajas surmahirmus väänleb, 
hambaid kiristab ja silmi pööritab, see näh
tus vajab tugevamaid erkusid kui õn eu
rooplasel. Jälestusega pöörab pilgud kõr
vale kä inimene, kel esteetikast vähematki 
aimu pole, sest erkude vapustuses katkes
tavad tegevuse kõik teised tunded.

Hüääni, kelle kütt rauas püüdnud, surma
sid muistad nuutega, ja nii leidis Fisi kä see
kord väärilise otsa.

Võidukalt tiriti ta puu juure, mille all mõ
lemad gazellid kadunud.

■Oli selge, et hüääni sama saatus tabab, 
kui ta mõne krokodilli hambu satub. Ta



neelatakse sama häämeelega alla kui ga- 
zell. Krokodill ei teeks antiloobiprae ja 
hüääniraguu vahel vahel 

Kai laip järgmise hommikuni välja jätta, 
ei jää päeva alguks roast midagi järele, sest 
krokodillid ilmuvad öösiti, päeval kardavad 
nad endid näidata.
. Sellepärast peab kohe vahile asuma ja 
jälgima, mis juhtub hüääniga.

Kütt laskis kokkupandava tooli tuua ja is
tus laiba läheduses, et laternavalgusel jäl
gida röövlit.

Hüään puu all oli Ronga-Ronga vetest 
kaunis kaugel, nii et krokodillid ilmumisel 
teda otse vette tõmmata ei võinud.

Et sööda juure jõuda, pidid nad maad 
mööda edasi roomama.

(Järgneb.)

KEELELISED MÄRKUSED.
Joh. Aavik.

10. tei e—te.—Kirju te taiks e „teic 
õiete11 ja „ite õiete11 enamasti ilma 
yhegi vaheta. Saimuiti Ika „tmeie pea
me11 ja „me peame11. Siim tullelks aga 
hakata vahet tegema: pikemad vor
mid püiete, teie11 ainult siis, kui neil 
sõnul õn imõtiterõhk, näit.: „teie 
arvate kyll nii, aga meie mõtleme 
teisiti11. Muidu aga tuleb tarvitada 
ainult Hyihieimaid .vorme „me, te11: 
„Seda me ei teadnud11 (mitte: „seda 
ei teadnud meie11). — „ Miial te sääl 
olite?11 (mitte: „Miillal olite teie
sääl?11 — „Kui rõõmsad me (mitte 
«meite11) siis olime!11 (mitte: „Kui 
rõõmsad olime meid sis!“K Pandagu 
siin tähele kä vahe sõnade korras!

Kahjuks aga tar vi te takse väga sa
geli „me“ ja ,,te“ asemel ikka .,meie“ 
ja „teie“. Imelik, et mele kirjanikud 
Isie ei taipa, et need pikemad vor
mid õn täitsa tarbetuimad, tehes lau
se ainult kohmakamaks. Päälegi õn 
neil see halbus, et nad õn samaikõla- 
lised (ihdmonyymid) genet irviga, -kus 
peabki olema „meie“ ja „teie“: 
„meie kodumaa11, „teie sõbrad11.

Nyyd synniib aga singi seda vas
tuoksust — sest keelelised vastuok
sused õn meil praegu mingi needu
sena või õigem mingi paratamatu

painena päevakorral —, et genitiivis 
öeldakse^,,mo, te“: ,mls õn me elus11
— „te saatus11, (pro unele elu, teie 
saatus), aga nominatiivis „,meie, 
teie1-1. Tähendetagu, et ainult luule
tus keel es võib tarbekorral olla „me, 
te11 ika genetiivi tähenduses, s. o. 
«mele, teie11 asemel. Seega olgu ai
nult luuletustes luba yielda „me elu11, 
proosas aga õn ainus õige genetiivi 
vorm „mete du11.

Nominatiivis aga õn kõige parem 
kä „me, te11 hoopis välja jätta, kus 
see iganes võimalik, s. o., kus see ei 
tekita segadusi ja arusaamatusi. Mit
te seepärast: „siis läksime me eda
si11, vaid ,,‘Sii'S läksime edasi11.

Mis „me„— meie, te — teie11 kohta 
öeldud, maksab kä sõnade „ma — 
mina, sa — sina11, „mu — minu, su
— sinu, ta — tenna, nad — nemad11 
kohta. Kä -n ets tarvitetagu võimali
kult lyhemaid vorme. Mitte siis ,,-säiäl 
mina õppisin tundma tema eluloo11, 
vaid „säül ma õppisin11, või veel pa
rem: ,vma“ jääb hoopis välja: «sääl 
õppisin tundma ta eluloo11.

11. õiete te? —'kas õiete?
— Meil tarvitetakse kahjuks ena
masti esimest viisi kysida, nimelt sub
jekt (alus),pannakse verbi järele, näit.



./olete teie /vetel pahane ?“ — «Oska
te te masinat kirjutada? — «Peame 
meie siia jääma ?“ Seesugune kysi
ni usiause kuju aga õn õigupoolest 
saksapärane (ja mette saksa keele 
mõjul ja eeskujul kytge harjund. 
Pääle setie et see õn vähem eesti
pärane, õn see vahel kä kohmakam, 
eriti just asesõnades, mis siis peavad 
järele tohi söma. Eestipäraseni kysi- 
mislause kuju oleks „fcias“-sõnakeise 
abil: «Kas {'te) veel õiete pahane?“ 
— „Kas (Ue) oskaltle masinal kirju
tada ?“ — «Kas (ime) peame siia jää
ma ?“ — kusjuures asesõnad (te, 
me) võivad koguni välja jääda. Kah
juks aga näib see eestipäraseni ky- 
siimisviis viimasel ajal nagu kadumas 
olevat; saksapärane kipub teda väl
ja itõirjuma. Seepärast tuleks just 
enam „kas“-4sõnäikesega kysimiislau- 
seid moodustada.

12. t i i v k 1 a v e r — t i i b k 1 a - 
ver. — Ajalehekuulutuses loeme 
järjekindlast-i „tiivklaver“. Ometi õn 
see jäme keeleviga. Õige vorm õn 
siin ainult «tiibklaver11, sest sõna ei 
ole, või, ytlemie, ei pea olema „tiiv“, 
vaid „tiib“ (muidugi genetiiv õn kyl'1 
„lfciiiva“). Mõningais murdeis õn aga 
genetiivis olev -v- kä nominatii
vis yldistet. Ja seda pole juhtund 
mitte yksi selle sõnaga, vaid veel 
mõne muuga, niimelit sõnaga „halb“ 
ja „kurb“. Pärnumaal kõneldakse 
„kaliv“ ja «kurv11. Ent „öiv“ õn sa
masugune viga kui „halv“ (pro 
„halb“).

Koguni vormi „koiv“ asemelle soo
vitan „koib“ (genetiiv „ikoiva“). See
pärast mitte «pikkade koivadega11, 
vaid ,,-pikkade koibadega11.

13. i lm — m a a i 1 m. — Need sõ
nad tuleks tähenduse poolest võima
likult lahus hoida: „ilm“ õn saksa 
„Wetter“, «-maailm11 aga tähendab 
sama kui saksa „Weit“. Meil tarvite- 
takse aga väga sageli, — mõned tee
vad seda õtse järjekindlasti — «maia-

ilma“ asemel lihtsalt «ilm11: „ilma- 
sõda, ilmarekord, ilimakirjandus, reis 
ymber ilma11 jne., kuna peaks olema 
«maailmasõda, maailmarekord, .maa
ilmakirjandus, reis ymber maailma11. 
Kä soome keeles õn viimases tähen
duses järjekidlasti «maailma11. Selle 
puhul ttähendetagu veel, et rõhk 
olgu eesti keeles niisugusel korral 
sõnal „-ilm“ — Seda lubab kä Saa
reste. Luuletusikeeies muidugi ja va
hest kä proosakeeles im õn ets y-hendu- 
ses õn erandlikult lubatav kä „ilm11 
tähenduses «maailm11. Samuti jääb 
kä omadussõna «Ilmalik11, sest et see 
juba '«ülima11 enam meele ei- tuleta. 
Vähest tahetakse silis jätta kä „yle- 
ilrnne11 (parem nimelt „yleilmne11 kui 
„yieiilmline“). Siiski võiks väga hästi 
kä ytelda «ylemaalmne11. Seie yks 
silp «maa-11 siin sõna tunduvailt ei pi
kenda, seda enam et rõhik mitte sil
bil maa-, vaid järgneval silbil.

14. pääle p y h a d&—-pääle 
p y h i. — Eriline , liik symtafcsivigu 
õn ebakohaslte käänete tarvitamine. 
Muu seas tar vi te takse sõna «pääle11 
järel ysna laialt ebakohast käänet, 
mis tekitab veidraid tähendusemuu- 
tusi: Nii öeldakse «pääle pyhade ta 
-sõitis maale11, Siebega mõeldes «pä
rast pybi“. Ometi ei tähenda «pääle, 
pyhad-e11 seda, - vaid midagi muud. 
See tähendab: «pyhad välja arva
tud11. Eit seda selgeimaks teha, -võrd
leme võõraste keeltega: «pääle
selle11 (genetiiviga!) tähendab sak
sa keeles «ausserdefm11, (see välja
arvatud), «pääle seda11 (partitiivi
ga) vastab saksakeelsele «nadideni1' 
-(võrdle kä vene «Jkriomie togo11 ja 
eposte (togo11). Meil aga Ytarvitie- 
taksie seda kä genetiiviga sõna «pä
rast11 tähenduses.

Seega õn samuti viga ytelda 
«pääle Sellie kui -ta oli tagasi tulnud11, 
vaid peab ollema; «pääle seda11, või 
veel parem: «pärast seda, kui ta'olli 
tagasi tulnud.11



Georg Fröschel. Tõlk. A. V.

Arst oli uuesti üllatatud, ' kui Boltov 
särgi maha tõmbas. Pagan võtaks, oli see 
vast poiss! Grohmann nägi enda ees tu
gevat lihasterikast keha, mis kõik muud 
võis olla, ainult mitte ühe igivanasit sugu
võsast printsi õirn, ülipeen keha. Need 
olid .tublid käed ja jalad, tugevad kondid, 
mis võisid välja kannatada hoope, selg, 
mis enda nooruse pääle vaatamata oli har
junud kandma raskusi! Uurides tervet, 
tugevat ipoissi, hakkas arst kahtlema enda 
teaduses. Nii ei arvanud olema printsi. 
Seni oli ta näinud sarnaseid muskleid ainult 
laevapoisid ja sadamatööliste lastel. „Mil- 
lal said Kuninglik Kõrgus põrutada?" kü
sis doktor Grohmann, osutades ühte koh
ta Bobby käsivarrel.

,,Põrutada — kuidas? Ah, teie arvate 
seda sinist plekki kael, see ei tähenda 
midagi! Selle lõi mulle Jotiny kolme päe
va eest, aga ma andsin talle Sellie eest nii, 
et nina verine!"

Bobby* tähendas nende sõnadega ühe 
auasja lahendust, mis tal olnud rätsepa- 
õpilase Jonnyga dokkide vahel, ja mille 
juures tähtsat osa mängisid ta rusikad. 
Kuid doktor Grohmann ei uskunud oma 
kõrvu. See kõlas ju päriselt nii, kui oleks 
Inglismaa troonipärija mõne poisiga ka
kelnud- „Ma ei mõista hästi Kuninglikku 
Kõrgust," Mes ta segaselt. „Kes julges 
lüiüa Kuninglikku Kõrgust."

Bobby, võib olla, oleks nüüd jutustanud, 
kuidas asi tõepoolest olnud, kuid Henry 
jõudis õigel aual veel vahele segada. Ta 
ütles mõõdukalt: „Tema Kõrgus sai ker
gesti põrutada vehklemise juures - vehkle
misõpetaja Jonnyga, prantslasega. Vehk
lemisõpetaja tagandati selle itähelepanema- 
tuse tõttu kohe ametist."

Bobby kuulas suurte silmadega sarnast 
juttu. Ta ei teadnudki, et tal oli prants

lane — vehklemisõpetaja. Ta üldse ei 
pidanud suurt lugu vehklemisest. Kui päris 
häda oli, siis oli tema poksimise poolt.

„.!a kus said Kuninglik Kõrgus selle 
vigastuse?" küsis doktor Grohmann, l^j- 
des kriimustuse Bobby säärelt.

„Sce juhtus, kui ma tõin emale keldrist 
siisi. See valutas koledasti ja ma ei 
saanud kaks päeva koolis käia," vastas 
Bobby süütult.

Kuid doktor Grohmann oli kohkunud 
kui oleks pomm ta kõrval lõhkenud. Ta 
ei võinud uneski aimata, et Inglismaa ku
ninganna kisub oma poega keldrist süsi 
tassida.

õnneks kuulis Bobby sõnu kindral 
Cutming, kes oli parajasti sisse astunud- 
..Kuninglik Kõrgus naljatab," segas ta 
kärmesti vahele. ,.Prints mängib • harili
kult oma kaaslastega, Uevonshire’1 hert
sogiga ja printsesside Mary ning Gladysiga 
isa ja etna. Noortel Kõrgustel õn suur 
uuk uina ja ning sääl võis juhtuda mängu 
juures, et Kuninglik Kõrgus libises ja Vi
gastas oma jala."

„Niiüd ma mõistan," ütles doktor Groh
mann venitades, ja sundis ennast naerma- 
,.Muide leian ma, et Kuningliku Kõrguse 
kehaehitus õn väga tugev ning kannatab 
kõik reisivaevad kergesti ära."

Sügava kummardusega lahkus arst 
Bobby juurest, kes nüüd alles märkas, et 
ta oleks peaaegu kõik ära lobisenud.

,,Poiss, poiss, sa saadad meid kõiki õn
netusse!" ütles kindral Cunning, kui nad 
Bobbyga kahekesi jäid. „Kas sa ei suuda 
meeles pidada, et sa oled Inglismaa troo
nipärija, ja et printsid ei kakle tänavail ega 
kuku keldritreppidel! õnnetuseks om laeval 
veel shurnalist, kes tingimata tahab tutta
vaks saada sinuga."

..Shurnalist — mis see õn?"



„See õn inimene, kes kõik kirjutab, mi
da ajalehes trükitakse. Isegi kuningad 
peavad sõbralikud olema nendega, sest 
nende võim õn suur. Shurnalist hakkab 
sinust kõige üle järele pärima, ja sa pead 
vastama talle, kui oleks sa õige prints. 
Võid sa seda?11

„Tähendab, ma võin talle midagi ette 
luisata?11 küsis Bobby elavalt.

..Muidugi, sa pead talle tublisti luiska
ma, muidu ta ei usu sind.11

Bobby plaksutas käsi. ..Sellest saab 
nalja! Ma tahan (talle paar lugu luisata, 
kuid enne pean ma ülikonna selga ajama, 
siis ma näen välja enam printsi moodi!11

„Hää küll, las’ Henry riietab su, ja siis 
tule tekile,11 ütles kindral Cunning ja läks.

Pool tundi hiljem lahkus Bobby enda 
kajutist. Tal oli seljas kerge valge üli
kond, ning ta oli täiesti rahul iseendaga ja 
terve maailmaga. Oli kä häid külgi Sei 
printsielul; hommikusöök vähemalt oli ol
nud tore! Pöördes koridoris parajasti üm
ber nurga, mille taga oli trepp tekile, kuu
lis ta samme selja taga. See oli Finn, kes 
hiilis kikivarvul lähemale, talle märku an
des, silmnähtavalt tahtis ta kõnelda te
maga.

Bobby jäi seisma ja küsis: „Mis sa ta
had, Finn?11

Finn sosistas talle kõrva: „Ma tahtsin
väikese printsi käest küisidia, kas ta tahab...11 
Finn vaatas ettevaatlikult ümber, . • kas 
ta tahaks täna öösel haikala püüda?11

.Haikala... kas seda saab?11 küsis 
Bobby üllatanult.

„Tasa, tasa, väike prints! Kui te ta
hate, siis tulge tekile täna öösel. Ma ootan 
teid kolmanda päästepaadi all!11

„Ma tulen, Finn, ma tulen kindlasti!11 
sosistas Bobby.

Finn nokutas (talle õnnelikult pääga ja 
kadus vaikselt nurga taha, sest .teises ko
ridori otsas paistis juba Henry paendumatu 
kuju.

Suures ärevuses ronis Bobby mööda 
treppi tekile. Ta pi^i õngitsema haikala 

—kui seda teaks tema klassipoisidl

Viies päätükk.
Bobby laseb suurtükki ja püüab ühe kena 

kala.
Tekile astudes üllatas Bobbyt sääl va

litsev töö ja tegevus. Kiri palju inimesi 
õn laeval ja missuguseid kummalisi asju 
tegid madrused ja ohvitserid. Tosinate 
viisi rippus neid sääl köiestikus mastidel, 
rullisid pur.ji kokku, tegid lahti teisi, roni
sid nöörredelitel päädpööritayas kõrguses 
ja .signaalisid kirjude lippudega. Teised 
jälle tegelesid ohvitseride juhatusel suur
tükkide juures, harjutasid lugematu hulk 
kordi neidsamu liigutusi laadimisest lask
miseni, ilma et oleks lasknud siiski ühtegi 
pauku. Veel edasi paistsid rühmad, mis 
harjutasid püssidega kui maaväelased. 
Suuirem osa meeskonnast oli siiski puhas
tustööde kallal, ehk laev küll hiilgas päi
kese käes, ehk küll läikisid kõik metall
osad kül kalliskivid, ja tekiplangud olid piin
likult puhtad, nii et kõige hoolsam pere
naine ei oleks saanud midagi laita.

See oli pilt elavast, hästi korraldatud 
tegevusest, mida nägi Bobby. Kuid ainult 
ühe silmapilgu sai ta rõõmustada selle üle. 
Vaevalt nähti ta kuldseid õlalappe, kui kõ
las läbilõikav vile üle teki ja kõik inime
sed, kes veel minuti eest elavalt liikusid, 
moon dušid kangeiks, liikumatu nukkudeks. 
Ohvitserid seisid, parem käsi mütsi ääres, 
madrused, käed püksteõmbiusele surutud, 
ajasid rinna ette ja tegid silmad ümmargu
seks, suureks, et need siis pöörda Bobby 
poole. Ning juba kargasid igast küljest 
lähedale väledad leitnandid ja teatasid ka
reda häälega Bobbyle: ,Härra admiraal,
üks allohvitser, kümme meest .suurtüki- 
hanjutustel!11 — ,Härra admiraal, kaks all
ohvitseri, kaheksateist meest purjeharju
tus tel!11 — ,Härra admiraal, üks allohvit
ser, kakskümmend meest puhastustööl!11 — 
,Härra admiraal, neli allohvitseri, kolm
kümmend meest harjutustel päästepaadil!11

' Bobbyl käis kõik silmade ees ringi. Ta 
ei saanud aru, miks need inimesed karju
sid nii ja jutustasid talle asiju, millest ta 
midagi ei teadnud. Ning et tal aimu ei ol
nud, mida taheti temalt, siis tõstis ta, iga
kord kui ilmus uus ohvitser, käe mütsi 
juure ja tervitas.



Ta näis õieti taibanud. Näitlikult ei 
oodatudki talt muud kui tervitust. Niipea 
kui Bobby käed puutusid mütsi ääre, kar
gasid leitnandid oma meeste juure, ja 
paendumatu nukud olid jälle elavalt tege
levad inimesed ning kõik näisid rahul ole
vat Bobby ülalpidamisega. Kui see kõik 
oli kurdunud mõne korra, näis Bobbyle 
kui ei oleks sugugi raske admiraal olla. 
„Ma saan sellega juba hakkama ajajook
sul,“ mõtles ta.

Aeglaselt läks ta iile teki komandosilla 
poole, astus trepist üles ja vaatas kõrgelt 
üle suure laeva, mis kiirel sõidul libises 
ookeanis, jättes järele laia valge viire vees. 
Taevas oli pilvita, värske tuul paitas Bobby 
palgeid — maailm oli ilus. Jah, see oli 
tõesti kõigi uneluste täitumine, see oli ülim 
õnn!

Kapten Woolsey, kelle valge habe leh
vis tuule käes, tuli Bobby juure ja tahtis 
sirgesti seisma jääda ja raportida, kuid 
poiss haaras ruttu vana merimehe käe ja 
ütles: „Ma olen nii õnnelik, härra kapten!“

Immutatult vaatas vana Woolsey poisi 
pääle, kellest, nagu talle näis, võis saada 
päris merimehe. „Jah, ilus õn merel, Ku
ninglik Kõrgus. Oleks veel ilusam, kui ei 
oleks laeval maarotte.“

Need sõnad 'käisid tihe hallis ülikonnas 
härra kohta, kes parajasti kindral Cunnin- 
giga üles ronis trepist. See oli väike pril
lidega mees, kes kramplikult hoidis oma 
ümmargust, musta mütsi, mida tuul tahtis 
tal pääst rebida. Bobbyt üllatas see kum
maline olevus, kes sugugi ei sobinud ühele 
sõjalaevale. Mis tegi ta taskuraamatu ja 
pliiatsiga, mis ta nüüd võttis taskust? Cun
iting seletas Bobbyle kõik, öeldes aukart
likult: «Palun luba, Kuninglik Kõrgus, esi- 
telda härrat toimetajat iHuimbert Fellow- 
fulli.“

Väike halli kuuega härra kummardas,
■ kastis pliiatsit suus ja ütles: „Mul õn au 
minu ajalehe „Times“i ülesandel vübida 
laeval, et kaasa teha Kuningliku Kõrguse 
reis ning saada võimaluse kirjeldada minu 
ajalehele ja tervele Inglismaale Teie Kuning
liku Kõrguse elamusi. «Times11 õn, nagu 
Teie Kõrgus kahtlemata teavad, kõige suu
rem ajaleht Inglismaal, ja tema tähtsuse 
üle ei maksa kõneleda/4

Bobby tõmbas oma näo tähtsalt kortsu 
ja ütles: „Ma tean, tean,, ajalehed õn väga 
tähtsad väikestele poistele.14

Toimetaja kirjutas iga Bobby sõna oma 
taskuraamatusse ja küsis samal ajal: «Mis
pärast just väikestele poistele?44

Bobbyt üllatas väga ajalehe,mehe tead
matus. Simre üleolekuga õpetas ta teda: 
«Ajalehed õn sellepärast väga tähtsad, et 
väikesed poisid müüvad neid tänavail, ja kui 
neil, poistel, hääd jahid ja hääl, võivad nad 
igapäev poole shillingit teenida.44

Toimetajal kukkus üllatusest käest pliiats 
ja ta siku raamat. Ta sundis end krampli-" 
kult naerma ja luuüdis: «Hästi öeldud!
,.Times’!44 lugejaid vaimustab kindlasti Ku
ningliku Kõrguse nali. Ma telegrafeem 
kohe need sõnad Londoni. Tohin ma paluda 
Kuninglikku Kõrgust veel midagi avaldada 
enda muljeist merireisil ja tundeist kodu
maa vastu?44

Kuna toimetaja hoolsasti kirjutas, ütles 
Bobby: «Meri õn kaunis suur. Seistes ko
mandosillal õn ta veel suurem. "Väikeste 
poistega käiakse väga viisakalt ümber sõja
laevadel. Madrused õn kenamad kui kam
merteenrid ja ma tunnen natuke igatsust 
Liverpooli dokkide järele.44

Jälle vaatas ajakirjanik üllatatult ülles 
oma taskuraamatu tagant. «Liverpooli dok
kide järele? Mõistan ma õieti Kuninglikku 
Kõrgust — Kuninglik Kõrgus ei igatse Wind
sori lossi järele, ei igatse Londoni järele.44

Bobby oli küllalt targaks saanud ühest 
kindral Cunningi pilgust. «Muidugi igatsen 
ma kä Windsori' ija 'Londoni järele. Kuid, 
palun kirjutage tingimata enda ajalehes, et 
ma igatsen kä Liverpooli dokkide järele'. 
Kas teete seda?44

Bobby tahtis sellega emale märku anda, 
et ta pole unustanud iteda. Selle artikli lei
dis ta lähemas Itaalia sadamas saadud «Ti
mes44^ ja luges imestusega, mis ta kõik ole
vat teinud ja mõelnud. «See Humbert Fel- 
lowful õn veel parem luiskaja kui mina/4 
mõtles ta ja oli nüüd väga viisakas ajalehe- 
mehe vastu. Nüüd tundis ta ajakirjanduse 
tähendust.

Pärast kõnelust Feliowfuliga kõndis 
Bobby veel mõne aja sihitult sinna-tänna. 
Vahtis merd, mida läbistas laevanina, käis 
masinaruumis, kus mtihisesld röögatud elu



kad ahjust langevas kumas. Kuid kõige 
huvitavamad olid suurtükid. Kui võiks" ometi 
kord lasta üheainsamagi paugu!

Ta silitas parajasti üht neist hiiglasist, 
kui ilmus kapten Woolsey. Bobby kohkus: 
vist ei tohi puutuda suurtükki! Kuid ta Oili 
ju prints. Kapten Woolsey küsis, kätt müt
sil hoides: «Kuninglik Kõrgus soovivad ehk 
laskeharjutusi?“

„Päris laskmist?" küsis Bobby, rõõmu 
pärast hingetu.

„See õn igal ajal võimalik, eriti siis, kui 
see rõõmu teeb Kuninglikule Kõrgusele."

Kõlas vile, ja madrused hakkasid tööle. 
Löödi kokku parv mõnest palgist ja sellele 
lattidest sein, mis värviti üle, nagu oleks 
see laev. Õõtsudes nüüd paari kilomeetri 
kaugusel lainetel, näis ta kui madal 
sihvakas sõjalaev. Keskmisse masti tõusis 
kaks punast lippu. „See tähendab: valmis 
olla," seletas kindral Cunning Bobbyle, vii
bides ühes soomustatud suurtükitornis.

Korraga praksusid paugud laeva teises 
otsas, ja vaenlase ristleja juures, mis nüüd 
paistis kitsa, musta joonena kuue kilomeetri 
kaugusel, kerkis kaks veesammast.

Värsi järgnes — krahh! krahh! krahh! — 
need olid tagumise patarei neljatollilised 
suurtükid — hüüVhüü! hüti! — vihises õhus 
ja pilpad lendasid märklaua küljest-

„Nad hakkavad jub,a tabama," ütles kind
ral Cunning.

Uus signaal kerkis .Jupiteri" masti. 
Nüüd alles pääsis maru lahti, sest see tä
hendas väikeste suurtükkide kiirtuld. “Ju
piter" mattus suitsupilve ja märklaud oli 
minutite kaupa veesammaste taga näge
mata.

Lõpuks pidi tuleandmine algama suurtest 
suurtükkidest, mille tornis oli Bobby. 
Avati suurtükilukk ja lükati suur suhkrupää 
— granaat — vaskse otsaga, torusse- 
Keerati veel mõnda kruvi ja teatati: «Suur
tükk laskevalmis!" .

Siis seisis torni komandant Bobby ees 
ja ütles: «Kui Kuninglik Kõrgus hääks ar
vaks ise lasta suurtükki, oleks see suu
reks auks «Jupiteri" suur tukimeestele." 
Ja ulatas Bobbyle nööri, mis oli kinnitatud 
lukule.

Bobby hoidis nööri käes ja kartis na
tuke. Mis juhtub, kui tõmmata? Korraga 
ütles seljataga Cunning rahulikult: „Tuld!“

Bobbi kuulas, ja nagu oleks maailm ha
kanud hukkuma. Kõlas pauk, mis pani 
Bobbyl hinge kinni, ja röögatu suurtükk 
kargas paar sammu tagasi, nagu oleks see 
papist.

Siiski nägi Bobby tumedat varju välja 
labisevat torust, kostis — hüti! — ja märk
laud kadus veesambasse. Natukese aja 
pärast kuuldus tume mürts — granaadi 
lõhkemine — ja veepinnal ujusid üksikud 
palgid ja latid. Pauk tegi puhta töö.

«Palun vastu võtta minu alandlik õn
nesoov, härra admiraal," ütles ohvitser 
Bobbyle. «See oli osav pauk."

Kä Cunning surus Bobby kätt, ehk ta 
küll oli ainult nööri tõmmanud. Sageli õn 
tähtis tagajärg, mitte töö.

Järgmisest sadamast saatis Humbert 
Fellowful itelegrammi, milles kirjeldati Bob- 
byt kui võrratut laskjat.

Sei õhtul lamas Bobby voodis hulk aega 
vaikselt kui hiir. Viimaks ometi jäi kõik 
vaikseks. Taisa ronis ta välja ja otsis oma 
ülikonda. Kahjuks oli kajutis ainult ta valge 
ülikond, see võis kergesti silma torgata pi
medas. Kuid ta lootis siiski, et lipsab vah
tidest mööda tähelepanemata. „Ma olen ju 
väike," mõtles ta.

Kui ülikond seljas, kobas ta pimedas 
laua järele, avas sahtli ja tõmbas säält välja 
oma vana mütsi, milile oli kinkinud isa. Ees 
oli tõsine ettevõte ja sääl pidi kaitsma ja 
saatma isa müts.

Noolena lendas ta nüüd edasi mööda ko
ridori. Vahilolev madrus tuli. Bobby ei 
hinganudki. Koridori sein oli valge, selle
pärast ei pannud vaht tähelegi väikest pun
dart nurgas, mis oli Õieti admiraal ja Ing
lismaa troonipärija.

Vaevalt oli madrus möödas, kui Bobby 
püsti kargas ja mõne sekundi pärast tekil 
oli. Paistis hele kuuvalgus, iga asi oli sel
gesti näha, sellepärast pidi Bobby ootama 
trossirulli taga kükitades, kuni kuu läheb 
pilve taha.

(Järgneb-)
Q/dGXS
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KÄGU.
C. P.

„... Bma viis hälli heinamaale,
,kandis ikiigu kesa pääle,
„Pani kao kiigutama,
«Suvilindu liigutama —
„Sääl siis kägu palju kukkus, 
«Suvilindu liialt laulis ..

nii laulame vanas rahvalaulus oma armsa
mast ikevadlinnust — käost. Esimese käo 
hüüdega teame, et talv enam kevade üle 
võitu ei saa. Välja vabasse õhku! Olgu 
unustatud pikad, pimedad kuud ja suletud 
maadel ja kitsad müürid, kus halb õhk ja 
haigused ähvardasid.

Me armastame kägu, ta õn illus ja lõbus 
lind, päälegi hävitab ta hulga kahjulikke 
putukaid, -mis üks tema paremaist omadu
sist. Õn aga inimesi, kes teda kui kurja
tegijat ei salli.

Emakägu muneb muna, aga pesa eest ei 
ole tämä ega tema kallim hoolitsenud. Nii 
lendab ta siis teise linnu pesasse, kellel sar
nased munad ja küllalt suur pesa, muneb 
■sinna ühe muna, võtab tasuks ühe pesa- 
omaniku munadest ja kaob sellega. Om 
pesa väga väikene, nii et kägu, kes ligemalt 
14 tolli pikk õn, sisse ei mahu, muneb ta 
oma muna maapinnale ja kannab selle siis 
oma nokas võõra pesa juure, pistab muna 
sinna sisse, võtab aga kohe selle asemele 
säält teise muna, mille ta lihtsalt ära sööb; 
tuleb harva ette, et ta rohkem kui ühe 
varastab:

Nii kui poiss, kes oma munako-njanduse 
jäeks ainult ühe muna pesast välja võtab, 
et lind seda ei märkaks, nii ütleb instinkt 
kä käole, et kui tema võõrast pesa rohkem 
rüüstaks, lind pesa -maha jätta võiks ja kä 
võõraslaps välja haudumata jääks.

■Kägu om 'tatik ja valvas nagu kotkas. 
Õn teised linnud pesa ehitamas, luurab ta, 
kuhu oma mune kõige hõlpsamalt võiks 
sisse sobitada. Ootab kuni pesaomanik oma 
munad munenud ja pesast lahkunud, lipsab 
sisse ja toimetab vahetuse.

Ei ole siiamaani selgusele jõutud, miks 
kägu ise pesa ei soeta. Sagedasti algab 
võitlus salga väikeste lindude ja käo vahel. 
Kas tunnevad nemad viha kurjategija vastu 
või tuleb see sellest, et käol kulliga õn 
sarnadust? Niiviisi ähvardatud, õn võimalik, 
et kägu sarnastest ohtudest ja -kallaletungi- 
mistest varitsetud, küllalt ei leia rahu ja 
meeleolu pesaehitamisega algust teiha, ja 
oma poijakesi võõras pesas parema hoole 
all teab. Sääljuures tuleb veel üht asjaolu 
silmas pidada, ja nimelt seda, et temal ustav 
abiline puudub, — ühe truu abikaasa asemel 
om tal -hulk austajaid, ja ei ühtegi kestvat 
sõprust. Kägu muneb 15—20 muna suves 
ja mahutab nad kõik igasugustesse võõras
tesse pesadesse.

Tuleb väike kägu munast välja, näeb ta 
küllalt naljakas välja oma õõnsa seljaga. 
Juba teise elupäevaga hakkab vahetpidamata



jõudsasti kasvama. Eksitab teda naabri- 
olevus, olgu see poeg ehk muna, nokib ta 
teda ja ei jää rahule, enne kui see pesa 
ääreni ja säält üle om tõugatud. Selle kuri
teo pääle vaatamata hoolitsevad võõrad 
vanemad käopojakese eest niisama kui 
oleks see nende oma liha ja veri. Koju len
nates näevad lahked limnuvanemad oma po
jukese maapinnal lamavat, meile ei tule aga 
mõttessegi teda pesasse aidata ehk sööta, 
vahivad teda arusaamatu imestusega, neile 
näib see paratamatu saatuse löök. Siis len
davad nemad pesasse ja söödavad mõrtsu
kat, söödavad teda, kuni see ammugi juba 
pesast välja om kasvanud ija nii suureks 
saanud, et ta õlale istuma peavad, et sellesse 
ahnelt ootavasse, pärani lahtiaetud kõrisse 
sööki anda.

Kägude suguvõsa õn kaunis suur ja mit
mekesine. Kõik Euroopas ettetulevad käod 
õn pesaröövlid, mujal leidub aga kä kägu- 
sid, kes oma pesade eest hoolitsevad ja ise 
oma mune hauduvad.

Olgu tähendatud, et om kä veel teisi lin
dusid olemas, kes võõrastesse pesadesse, 
ja paljaid, kes mahajäetud pesadesse mune
vad.

Eriti Eesti muinasilmas mängib kägu 
suurt ja omapärast osa.

Meie muinasjuttudes õn kägu tihti stim- 
geist sala du sis t ümbritsetud linnuks moo
nutatud inimene, mille tõttu temal kä kõik
sugu saladusliku nõiduse võimu ja „targa“ 
omadusi arvati olevat, nagu näiteks ette
kuulutamise või ennustuse andi, millesse 
veel tänapäevani ustakse.

Kes «kukul indu** esimest korda kevadel 
kuuleb kukkuvat, küsib uudishimulikult, pal
ju tail veel aastaid jäänud elada jne. Teiste 
seletuste järgi (Kalevipoeg, sõnastik P. Org) 
olevat ta leinalind, — ta liginemine elumaja
dele toovat kindlat surmasõnumet, isegi ta 
ilmumine unenäos kuulutavat kurbust ja 
valu. Kalevipoja XX loos pöörab laulik 
täis kupja aimdust kao poole:

„Laula, laula, linnukeel!?*1 
«Häälitsete, hõbenokka,
«Kuida kägu, kuulutelle:
„Mis sääl kurba külvatie 
„Surmalista sünnitie?**

Ilmus kägu katusel, siis pidi see tähen
dama tulekahju. Sarnane ebausk sundis 
rahvast kägu meelitama ja kõiksugu nime
tustega teda ülistama, et ta kurja ci kuulu
taks ega õnnetust ei tooks, vaid õnne. 

„Kuku, kägu, kuldalindu,
«Häälitsete, hõbenokka,
«Veeretele, vaskikeeli!
„Kuku meile kuulutusi,
„Häälitsele ilmutusi,
«Veeretele lauluvara 
«Ketra kuulutuse lõnga!**

(Kalevipoeg, IV lugu.)
Meile, nooremale eale, aga õn kägu meie 

armas, ammuigatsetud kevadkuulutaja, 
kes meie rinda oma armsa kukkumisega 
täidab uue rõõmuga.

„Kuik-kuu! —- Kuk-kuu!“ kostab lähe
mast salust, kuhu ruttame rõõmuil tervi
tama kaugelt kojutulnud sõpra.

„Kuik-kuu! — Kuk-kuu!"



VAARAODE MAAL.
Elly Kitrk’i reisimälestused.

XIV.
KoDtid.

Palestiiuast sissetoodud ristiusk 
kasvab 'ja kõveneb suures Niiluse 
orus; Il-el aastasajal -näeme juba 
hästi -organiseeritud kogudusi ja nen
de ülemaid — Aleksandria ,patriarhi, 
piiskoppe ja munki.

Kuid paganausulised -om valvel ja 
kristlasi ootab raske katsumis-aeg, 
sest viimaste pü-sivus, ristiusu kiire 
laialilagunemine, nende va-imllne 
Plinius ja jõud äratasid hirmu, kaht
lust ja isegi kadedust vastas-tes. Te
kivad ässitajad, sünnivad suured 
laasitamised ja üks kristlaste kaits
jat -ütleb: „Kui Niiluse vesi ei ujuta 
üle kaldaäärseid põlde, ütleb rahvas 
— kristlasi peab lõvide ette viskama; 
kui vesi ei kahane õigel ajal, jälle 
räägitakse — s-ee õn kristlaste pä
rast!“ Pääle muu ühineb tagaikiusa- 
jatega v-eel rühime valitsus, äigab 
Rooma keisrite hirmuvalitsemine.

Ja süüta kannatajate veri värvib 
kohedat liiva tsirkus areenil; surevad 
paremad inimesed — suured mõtle
jad ja liilkumisalgatajad. Ill-da aasta
saja algul paneb keiser Severus suu
rema ristiusidiste rõhumise toime ja 
põletab maani nende kirikud. Sama 
aastasaja kestel järgneb üks tagakiu
samine teisele ja kõige koledamad 
piinad ja metsikused sünnivad Alek
sandrias.

Õnnetud põgenevad kõrbesse, koo
pa isse ja mahajäetud matmispaiku, 
Si Ina isse...

Kuid Ika siin kannatavad nad suuri
mat puudust ja metsikute iröövlisal- 
ikade pääletuingimisi. Mure ja piinad 
ainult kõvendavad tagaaetute usku 
ia ü-liini mli selt kannatavad nad aja
lous kuulmata hirmutegusid.

Mitte ainult tugevad mehed, vaid 
ika naised, raugad ja lapsed annavad 
end, nurisemata timuka kätesse, 
Sõnalausumata kohtavad nad areenil 
ärritatud ja näljast kõrbefkuningat — 
lõvi; laulu ja palvetega lämbuvad 
ristil oma tuleriida suitsust.

Kõigi kõleduste -pääle vaatamata, 
kasvas ristlusuliste arv. Kül IV. 
aastasajal keiser Julianuis Ususdgaja 
suri, tuli ilmsiks, et kogu Egyptus 
oli ainus ristiusuline riik. Kõrbe 
põgenenud fkannatajadi koondusid 
kloostreisse, mis kaitseks pääletun
gijate eest kindlusetaoliselt müürega 
piirati. Käesoleval ajal õn neist järel 
veel varemed, mis liivaga kaetud. 
Mõnda neist 'kaevatakse välja ja pu
hastatakse ja mungad asuvad neisse 
uuesti elama.

Palju oli nende munkade hülgas 
väga haritud inimesi, kes õn järele 
jätnud hulga tähtsaid teaduslist töid.

Mitte ainult paganate poolt ei tul
nud kõik kannatused. Kä omavahel 
tekkisid lähhmõtted ja kadestamised.

Nende lahkuminekute .keskkohaks



oli jällegi Aleksandria. Tülid (Kris
tuse 'õpetuste tõlgrtsemiste ja neist 
arusaamise üle läksid viimati nii kau
gele, et .kristlased Ise avasid riigi 
oma surmavaenlasele kaliif OmarÜle 
ja allusid 641. aastal Muhamedi väe- 
päälik Ann*1 Ue.

Alguses olev inimliik, pehme üm
berkäimine uute alamatega muutus 
peagi.

Ei ole ime, et waljud seda iile ei 
elanud ja Islami usku läksid.

Pärismaalaste ja araablaste sega
misest tekkis uus suguharu,keda mele 
päevil fellah’eks hüütakse.

Koptid pidid riietuma araablaste 
eeskirjade järele ja nende käsul oma 
ustele kuradi maski riputama.

Neid ei lubatud midagi õppida, ei 
seltskonna elust osa võtta; jumala-

Koptide „VaIge klooster6 — Der-el-abjad Thebä ümbruses.

Võitjad ei kohkunud millegi ees. 
Koptid (mii hüütakse Egüpti kristlasi, 
sõnast Gypten, s. o. Ägypter) olid 
koormatud ülejõu käivate maksu
dega, kannatasid hirmust puudust ja 
karistusi. Araablased läksid isegi nii 
kaugele, et märkisid neid tulise raua
ga kätest. Alguses tehti seda ainult 
munkadega, kuid lõppeks nõuti kõi
gilt koptelt. Kel seda lõvitaolist 
märki polnud, raiuti käsi ära.

Üksteisele järgnevate vastuhakka
miste tõttu muutusid valitsejad veel 
halastamatuimaks ja seda enam hävi
tati kloostreid ja kirikuid; mehi ta
peti ja naisi müüdi orjeks.

Näljaga sõid kristlased juba laipu.

teenistuse ajal oli; keelatud risti tar
vitada. Koptid ei tohtinud kunagi 
ratsa sõita hobusel, ainult eeslil; nen
de haudu ei kaunistatud künkaga, 
vaid tasandati, valitsuse käsul, 
mauga.

Kõige jõledamad tagakiusatud olid 
sultanid Ahmed-Ibo-Tulun ja Mässam 
Nende ajal olid lood juba nii kaugel, 
et kristlased ei julenud tänavail lii
kuda.

Ja ainult nüüd, pääle Bonaparte 
Egüpti ekspeditsiooni sultan Muha
med All ajal, viidi läbi usuvaba
duse säädus ja olud paranesid.

\
*



Pühapäeval, jumalateenistuse ajal 
lätsime koptide linnajakku, kus täna
vad tolmused, kitsad, looklevad ja 
elumajad vaesed.

Muhameedlaste tagakiusamise tõt
tu ühinesid koptid ja asusid ellama 
vana Rooma kindluse ja Masr’i linna 
varemeile.

Elavad nad vaeselt, toidavad endid 
käsitööga. Nende keel tuletab meele 
vana Egipti oma ja õn. tarvitatav 
pään s j al Sk ni t juni ala teenistusi!.

Praegusaja kirikusääduste järele 
peetakse neid võhikuteks: nad õn 
kõige esimesed kristlased ja I aasta
sajast kuni meie ajani õn neil alal 
hoidunud üks jumalateenistuse viis.

Koptide kirikuisse pääseb ainult 
läbi hoove, koridoride ja sageli kä 
elukorterite. Ja kõik ainult seepä
rast, et kaitseda end võõraste kui kä 
uueaja kristlaste rüüstamiste eest.

Kirikud õn hooletusse jäetud: mõ
ned neist päris lagunenud. Kuid kõi
gi nende jäänuste hulgas paistab sil
ma isiin-sääl osa seina kaetud ülihuvi
tava kunstilise nikerduse või maa
liga.

Vaatamata koptide alalhoidlikkuse 
pääle, õn kä süa muhameedlaste saa
dused tunginud — nii leiame gallerii, 
nikerdusiga kaetud akendega, et var
jata palvetajaid naisi al! pääruuimis 
olijate meeste pilkude eest. Vare

mail aegul oli templi pääsemine luba
tud ainult oma jalanõudele pääle tõm
matud tuhvlitega.

Meid, Euroopa naisi, lasti alla kiri
ku pääruumi; mõned preestreist tulid 
juure ja õnnistasid võõraid sõbrali
kult. Käisime vaatamas Kairo krist
laste pühamat parka Abu-Serge 
kloostrit, (mille keldris oli kord var
jul Neitsi Maria Jeesusega ja Joose
piga. Seda tõendab kä ajalugu.

See õn võrdlemisi suur kirik; käik 
miaa-alla algab altari eest. Käik õn 
ruumikas, kolme võlviga, mis samba- 
kestega jaotatud.

Jumalaemale, Jeesusele ja Joose
pile — igale neist oli üks võlvialune 
— nagu tõendatakse, ja nad elasid 
siin, koju tagasipööramise ootel, kuu 
aega. ,

Siin selles keldris, kuis tol ajal ei 
olnud veel mingid ilustus!, ei sam
baid, Clas Püha Perekond. Siin kajas 
väikese Kristuse naer ja kõne, ta väi
keste jailakeste nõrgad sammud', vast 
ehk kolle siin, selle avause ees...

Kuid sääl Betlemas, nende kodu
kohas voolab ojana süüta laste veri, 
kajavad nende oiged ja õnnetute 
vanemate südantlõhestav kisa...

See oli kõik ammu, ammu — kuid 
tänapäevani meelitab see maa-alune 
varjupaik Kairo tuhandeid usklikke...

(Järgneb.)

OMA NURK.

Kevade tulek.
Õn juba pääsmas kevad võidule 
ning loodus ärkab unest elule.
Peab tali põgenema rut usti, 
sest valitsema hakkab noormees ke

nade.

Kä ojakesed rõõmsalt voolavad 
ja õrnalt noored kased kohavad. 
Kuldpäike kaasa tunneb kõigile 
ja ande jagab noorel’ võitjale.

Ning rõõmsalt väike mustakuuemees, 
puu otsas laulab kodutalu ees.
Ta hüppab kergelt oksalt oksale 
ning'’toitu kannab pessa poegile.

Jaak.



PUNAPÕSK JA VAHVA SÜDA.
Tervishoidlik muinasjutt Inglise keelest, tõlk. K. 0.

I. Sõbralik haldjas tuleb Mary Annele 
külla.

ord elas väike plika, ni- 
E me£a Mary Ann, kes ei usku-
S ct(| nud, et õn olemas haldjaid. 
1 EBhE „Ma pole neid kunagi näi- 
§ , nud ja seepärast ma kä ei

usu, eit nad om,“ ütles ta 
alati.

.Ühel ööl ärkas Mary Amu korraga süga
vast unest. Ta toake oli täis imelist val
gust ja üle voodi ääre kummardus kena, 
väike naisterahvas, kel olid hästi punased 
põsed ja huuled.

„Kes te õiete,1“ küsis Mary Ann.
Üks õrn, mahe hääl vastas:
„Ma olen üiks neist haldjaist, kes armas

tavad väikesi lapsi-11
„Aga ma pole teid kunagi varem näinud.11 
„Sa ei jätnud kunagi oma akent lahti, 

ja nii ma ,ei pääsenud sisse.“
„Ei ole küll jätnud,11 vastas Mary Ann 

ja vaatas ise akna poole ...
„Aga kas teie siis peate nimelt läbi akna 

tulema? Mu vend Jaak ütleb, et haldjad 
võivad igalt poolt läbi minna ja üldse teha 
igasuguseid imeasju."

• „Mõned neist võivad kül!,11 vastas ilus 
haldjas ja suudles plikat õrnalt põsele, „aga 
mina lendan ikka läbi lahtise akna, sest ma 
elan ise väljas. Mui pole. sarnast maja ega 
tuba, nagu see siin. Elan sinise taeva all 
— sääl, kus õn päikesepaiste, kirjud libli
kad ja säravad tähed.11

„0i! kuidas võib keegi alati elada väl
jas!11 imestas Mary Ann ja väristas keha.

„Seda ainult sellepärast arvad nii, et sa 
'vist ei tunne küllalt hästi elu õues- Sest 
niihästi kooli kui kä sõpradele külla sõidad 
sa ikka kinnises vankris. Ja kui kä mõni
kord harva jalutama lähed, siis ei peata sa 
kunagi seks, et hullata teiste lastega või et 
kuulatada, mida võivad sulle jutustada lin
nud ja mesilased.11

„Võib olla, õn see nii,11 vastas Mary 
Ann mõtetes, „ema ja õpetaja õn mulle kä 
seda öelnud, aga ma pole sest hoolinud ega 
selle üle pääd murdnud ... Aga palun, 
öelge mulle, kas tele olete üks sarnane 
haldjas, kellest raamatutes kirjutatakse, et 
nad lastele andeid jagavad?11

„Jah muidugi, ma teen seda,11 vastas ilus 
külaline. "

„Ah! Siis teil õn ehk kä küllalt uurisid



ja käevõrusid ja suuri nukkusid, mis või
vad silmad sulgeda ja jälle avada?"

Sel silmapilgul nägi Mary Auu iseennast 
ja oma külalist seinapeeglist. Kui ilus oli 
ometi see väike haldjas! Ta põsed roo
sad — kui roosiõied vanaema aias ja huu
led — kui tumepunased korallid. Ja sääl
samas kõrval oli tema, Mary Auu — oi, 
kui kahvatanud ja valge näoga! Isegi huul
tes ega kõrvalestadeski polnud tal vere- 
tilka •..

„Aga ei,“ ütles nüüd Mary Ann mureli
kult, „ma ei soovigi endale nukku ehk kuld- 
käevõru... Ma tahan olla pigemini sama 
ilus kui teie..., Tahan, et mul oleksid 
samasugused roosad põsed ja punased huu
led... Kui õnnelik oleks siis mu emal"

„Mul õn häämeel, et sa nii targasti oskad 
valida," vastas haldjas. „Kui sa ainult 
avad igal ööl oma toa akna ja mängid palju 
igapäev värskes õhus, kül! ma siis hoolit
sen, et su soovid täide lähevad. Aga — kas 
sa ei jtaliaks nüüd natuke minuga ülles 
tulla?" küsis ilus külaline ja võttis lapse 
käest kinni. Kuid nähes Mary Anne kart
likku nägu, lisas juure, et ta tema hommiku
eine ajaks tingimata tagasi toob.

Nad liuglesid läbi lahtise akna välja, 
kuna nendele teevalgustajaks oli hele täht, 
mis säras haldja matsikesel. Oli kesköö- 
tund. Tähed kiirgasid tumesinisel taeva
võlvil. Mary Anne maja kadus värsi sil
mist ja peagi olid nad kõrgel taeva all. 
Tütarlaps tundis juba väikest kartust oma 
südames, aga nii pea, kui ta vaatas oma 
saatja õtsa, kadus kõik hirm ja ta oli aimult 
õnnelik.

Kui nad ikka edasi kaugemale ja kauge
male lendasid, mõtles Mary Ann endamisi: 
mis võiks küll selle haldja nimi eila- „Kas 
haldjatel õn kä oima nimed?" küsis ta lõpuks 
väga viisakalt.

„Jah muidugi," vastas see, „kui ma nii 
ruttu edasi liigun, siis nimetavad inimesed 
mind mõnikord Tuuleks."

Vabepääl olid nad jõudnud ühe vilja
põlluni. Niipea ku! haldjas sirutas välja 
kae, painutasid nisukõrred päid niikui ilusad 
neitsid teevad seda tantsupidul. Kui nad 
aga lendasid puudest mööda, siis kahisesid

lehed ja isegi oksaauk vanas tammes ajas 
vilet.

ühel künkal, mändide vahel, nägid nad 
üht väikest majakest. Oli ümberringi vaik
ne. Nad astusid tasa sinna aknalauale ja 
vajutasid oma näod vastu ruutu, et tuppa 
vaadata. Haldja mütsil olev täht valgustas 
ruumi, kui oleks päevaaeg olnud... Sän
gis magas väike tüdruk, kuid ta uni ei 
olnud rahulik, sest ta viskles süa ja sinna 
ja ei saanud sugugi hästi puhata. Ta väike 
näoke oli väga kahvatu.

- „5ce õn minu kooliõde Helene. Aga küll 
õn ta kahvatu!" ütles Mary Auu.

,.Jah, ma tulen igal öösel süa akna taha 
oma annetega, aga ikka õn aken kõvasti 
kinni ja ma ei pääse sisse. Kä päeval tuleb 
ta väga harva õue." Nii seletas haldjas 
kurvalt.

„Ma ütlen talle seda," vastas Mary Ann, 
„siis elik teeb tu oma akna lahti." *

Käsikäes hõljusid nad üle katuse — päris 
korstna läheduses. Mary Ann hakkas kö
hima, sest ta hingas natuke suitsu sisse ja 
kui üks väike tu-lesäde veel ta näo lähedalt 
mööda hüppas, siis kiljatas ta ehmatusest. 
Kuid sõbralik haldjas hoolitses - selle eest, 
et talle midagi halba ei juhtuks. Nad len
dasid edasi —• üle männisalu ja leidsid värsi 
ühe väikese, valge majakese, mis oli kui 
pisike täpike — nii kaugel olid nad veel 
temast. Kuid lähemale jõudes nägid, et 
ülevalt aknad olid lahti, sest akna eesriided 
lehvisid tuule käes edasi-tagasi. „Me len
dame süa joonega sisse," ütles haldjas ja 
nad maabusidki ühe voodi jalutsis. Kiili 
oli see tuba ilus! Kõik asjad olid kenasti 
puhtad ja igaüks oma paigal. Kuid haldjal 
ega Mary Annel polnud aega palju tuba 
vaadatagi, sest nurgas seisis asemeke, kus 
magas kõvasti väike, punapõseline poisike. 
Teises toanurgas aga oli väike voodi ja 
sääl sees puhkas . kõige ilusam tütarlaps, 
keda Mary Ann iganes oli näinud. Ta juuk
sed olid süsimustad — kui ronga tiivad, 
ja ta põsed ja huuled — nii punased, kui 
Mary Anne nukul.

„Kui sügavasti ta magab! Ja kui kena 
ta ometi õn!" ütles Mary Ann. Siis vaatas 
ta esiteks haldja, siis tütarlapse pääle ja 
lisas juure: „Ta õn päris teie moodi!"



Haldjas naeratas-
„Ta õn mu kõige parem sõber. Ma 

käin tal igal öösel külas ja kä päeval vee
dame palju aega iibes, sest ta armastab 
õues mängida.“

„Ärgem enam mingem nende laste juure, 
kes magavad kinniste akende taga!“ ütles 
Mary Ann.

„Hää küll,“ vastas haldjas. „Aga sa oled 
nüüd unine ja lähme koju-11

Haldjas võttiski lapse käest kinni ja nad 
lendasid läbi akna välja. Peaaegu olleksid 
nad sääljuures ühe nahkhiire vastu põrga
nud, kuid see kummardas nende poole väga 
viisakalt ja lendas eest ära •. - Ülespoole 
tõusid nad ja värsi polnud väikesest, val
gest majakesest mitte midagi enam näha.

„Kas sa näed sääl eemal neid tekkisid?“ 
küsis teel haldjas Mary Aunelt ja näitas 
kaugel valendavatele asjadele. ..Sääl õn 
sõdurid laagris. Ma käin tihti nende juu
res, sest nad töötavad ja mängivad päikese
paistel ja magavad tähtede säral. Need õn 
toredad, tugevad poisid.11

.Palun, öelge mulle, kas ma saan nii 
roosad põsed ja nii punased huuled nagu 
teil, kui magan lahtise akna taga ja kui män
gin palju õues?“ küsis Mary Ann haldjalt, 
kui nad edasi lendasid.

..Muidugi ma võin sind palju aidata, aga 
veel õn teisi haldjaid kä, keda sa tundma 
pead,“ oli vastus.

Parajasti sel silmapilgul puudutasid nende 
jalad Mary Anne toakese aknalauda ja nad 
astusid sisse. Ilus haldjas pani tüdrukukese 
õrnalt asemele.

..Kas teie tulete teine kord veel itagasi?“ 
küsis Mary Ann.

„Jah; häämeelega, kui sa ainult mind sisse 
lased;”

„Teie ütlesite, et inimesed teid mõni
kord Tuuleks nimetavad. Aga mis õn siis 
teie päris õige nimi?”

„Kui sa hommikul ärkad, vaata kohe 
"oma pääpadja alla- Siis saad teäda,” vastas 
haldjas, suudles teda õrnalt mõlemale põ
sele, silitas otsaesist, sosistas veel: ..Hääd 
ööd,” ja oligi läinud.

Järgmisel hommikul äratas ema Mary 
Anne hüüdega, et hommikusöök juba ootab, 
ja et ta ruttama peab, kui tahab õigeks 
ajaks kooli jõuda.

Ta hüppas oma asemelt ja hõõrus silmi. 
Esiteks ei saanud ta aru, kus oli, siis aga 
tuli kohe haldjas meele. „Kas ma nägin 
seda unes?” küsis to endalt. „Kuhu õn to 
siis nüüd jäänud?” Kuid äkitselt tuli talle 
meele, et haldjas oli käskinud teda pää- 
padja alla vaadata. Rutuliselt pööris ta 
selle ümber. Ja siin to oligi — üks väike, 
valge ümbrikukene- Ta avas selle ootu
sest värisevate kätega ja luges järgmist:

„M ina olen haldjas «Värske 
õhk”. Ma armastan sind. Sa ava 
alati om a aken ja lase mind 
sisse tulla.”

Mary Ann rääkis venna Jaagule kõik 
oma öised juhtumised. Vend kuulas suure 
põnevusega ja ütles lõpuks: „Eks ma öel
nud ju sulle, et tõesti õn olemas haldjaid.”



ÜLESANDED.
1 2 3 4

5 6 7 8

9 10 11 12
13 14 15 16

Maagiline ruut.
Antud arvud ruudus 

nii ümber seada, et ülalt 
alla vasakult paremale 
ja diagonaale mööda arv 
34 lugeda saaks.

J. Kg.

Toimetaja A. Burmeister.
Ülesanne ni*. 20.

Kokku süiidnud Martin Villemson (Pärnus). 
(„Vikerkaare" originaal).

Mustad.
ABCDEFGH

Valged.
Valged: K e6, L b7, V d6, 0 g6 ja 

h4, R al ja a5, S d5, e2, f2, ja g4.
Mustad: K d4, 0 a2, Ii aB, S c3, c5, 

d2, e4, e7, f4 ja f5.
Valged algavad ja annavad matt kahe 

sammuga.

Ülesande nr. 15 lahendus.
1. R b6 — c4, K d4 - d5,
2. L g3 — d6 annab matt.
1. (R b6 — c4), e4 — e3,
2. L g3 — e5 annab matt.
1. R b6 — c4, d3 — d2,
2. L g3 — d6 annab matt.
õiged lahendused saatsid: Alfons Rachel, 

Georg Ipsberg, E. Aipman, Aleksander Grün
berg, A. Jakobson, H. E. Kerdi ja Th-en, 
(kõik Tallinnast), H. Kiho, V. Sõõru ja Jo
hannes Jõul (Tartust), Valter Veissberg 
(Kuresaarest), J. Trifeldt (Viljandist), P. Gut
mann (Paidest), Arnold Ellisson (Valgast), 
J. Nilsson (Nõmmelt).

Kaks h o b u hüpe t.

1 2 3 
4 T ti

TITT

1 ja 3 ruudul seisavad kaks 
valget hobust ja 7 ja 9 ruudul 
kaks musta hobust.

Valged peab mustade ruu
tudele ja need jälle valgete 
ruutudele asetatama. Kuidas 
tuleb leitia? J. Kg.

Ruutmõistatus.

a a a a a a a

a a a a d e ift
k

k k k 1 1 1 1

.
P P r r r r

s s | s j
1 8 1 j s j t t

t
:........ !>! u u u | u | u

'M u u
_ u

I
u J w | ä

1) Mis näitab rahvaste vai mli st kõrgust ?
2) Mis peab olema kirjanikul, kelle töid 

hästi loetakse ?
3) Üldnimetus välisriikide raha kohta.
4) Kus asub Eestis tähtis kalevivabrik?
5) Kellele ohverdasid vanad eestlased ?
6) Edevuse sarnane omadus ?
7) Ülesvõtmise abinõu?

Tähed ruutudes tulevad nii ümber pai
gutada, et neist tilal kirjeldatud tähendus
tega sõnad saaksid.

Kui sõnad õieti välja õn arvatud, siis 
paksude äärtega ruutudesse peab tulema 
ühe ja kahe joonega ümbritsetud ruutu
desse tihe Wikerkaare" poolt loositava 
asja nimetus. —chir—.

Tallinna Eesti Kirjastus-Ühisuse trükikoda. Pikk tibi. 2.


